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,o Gun0 zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA
(1) 

1 zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA4783 zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBARESOLUCIÓN de zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA7' de julio de 2003, de la Universidad Antonio de Nebrija, por la que se ordena la Publicación del Plan de Estudios 
conducente a la obtención del tttulo oficial de Licenciado en Traducción e Interyretación. 

Asignaturals en zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBAIds que la 

Canominadon Universidad en su caso, 

(2) zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA

Aprobada por la Universidad Antonio de Nebrija el plan de estudios conducente a la obtención del título oficial de Licenciado en Traducción e 

El Rector, conforme a lo establecido en el artículo 10.2 del Real Decreto 1497/1987 de 27 de noviembre, ha resuelto ordenar la publicación de 

Interpretación y tras su homologación mediante Acuerdo de la Comisión Académica del Consejo de Universidades de fecha 17 de junio de 2003. 

dicho plan de estudios que quedará estructurado como figura en el Anexo. 

Madrid, 7 de julio de 2003.-El Rector, Manuel A. Villa Cellino. 

ciclo Gun0 
(1) 

ANEXO 2-A 

Asignaturals en Ids que la 

Canominadon Universidad en su caso, 

(2) 

Contenido del plan de estudios 

6 

3 

UNIVERSIDAD ]ANTONIO DE NEBRIJA I 

 LICENCIADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACISN I 
PLAN DE ESTUDIOS CONDUCENTES AL TITULO DE 

Primara lengua extranjera Dominio de la lengua 6 
en sus aspectos tebiws y prácticos. 

4 

Lengua A (española) +-- 

Estudio de las diversos mod~los de la teoria y 
prácticas dí. la traduccián. Análisis de textos no 
especializados. Estudio de las fecnicas y 
estrategias de traduccirjn direcla zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBAe inversa. 
Evaiuacián ycrítica de traducciones. Traduccion 
general zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBAA/f i ,  WA. 

16 

Lengua B [pnmera lengua 
extranjera! 

1 0  

10 

Lengua C (segunda lengua 
extranjera; 

1' 

1 0  

Teoria y Páctica de la 
Traducción 

1' 

Lengua Espanola y Comunicación I 

Lengua EspaAola y Comunicacrbn 11 

Lengua inglesa:Nomw y u r n  I 

Lengua 1nglesa:Nonm y usos II 

Lengua y Literatua 
FrancesaiAiemana 

Lengua y LiteraIra 

FrancesatAlemaM 

Tecnicac de Traducción 

9S TRONCALES 
I 

Breve descripción dei wntenido I Crédrtos anuales (4) 

otales ITeórÍcos 

La lengua materna. Elegida por el alumno entre las 
ofrecidas por la Universidad. Comprensión y 
exposicion oral y escrita. Usos instrumentales: 
estilo, fiaseologia y leninoloaias especificas 

2 1  

4 I  2 Segunda iengua extranjera. Estudio de la lengua C 
orientado a la traducción con especial insistencia e1 
los aspectos contrastivm y comunicativos. I 

Vinculacibn a áreas de conocimiento (5) 

ilolcgia correspondiente 
rraducdón e Interpretación" 

iioiogia comspndiente 
iraducción e Interpretacibn" 

ilolcgia correspondiente 
?aducción e Interprebcion" 
mguisiica Geneml" 

'radircción e in:erpretactbn" 
rngdistica Genaral" 
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I. zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBAMATERIAS TRONCALES zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA
I IAsignatura/s en las que la I I I 

Breve descnpubn del contenido Vinculación a areas de conDarniento (5) 
Denominacion 

Linguistica Aplicada a la Traduccion I 

TBcnicas de la Interpretation 
de ominna ysinlesis oral Vanantesde IC 
Comprensián an(tlisis, memortzacion zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBAylo anotacián 

Técnicas de la Interpretación 

1. MATERIAS TRONCALES 

I 40 I Traducción A-B I Juridica yto 

Económica I 

Creditos anu, 

I Breve descnpción del contenido Vinculacion a areas de conocimiento (5) zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA
2 Técnicas de Interpretación Simultánea. Medio fisk 

y equipas electrónicos. Preparacidn 
remotaiinmediata. audiaón, andiisis y 
refonnulación. Ei zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBAuso de textos escritos. 
Teminalcga especializada. lnterferencias 
IingOlsticas. Ejeiucioi de IS. 

'Traducctim e Interpnetación" 

2 1  I 
2 Terminologia. Lexicologia y Lexicografía aplicadas Filologia correspondiente 

a la traducción. *Traducci6n e Interpretaci6n" 
"Lingüistica General" 

2 

a 
2 Traduccion Especializada. Tradusion B/A, NB de "Traducabn e Inlerprehcibn" 

textos especializados con aplicación de bases Filologias zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBAconespondienies 
teóncas, teminologias y documentación. 

Traducción Especializada. TraducMbn BIA, NB de " Traduccidn e Interpretaubn' 
textos especializados con aplicanon de bases Filolosias correspondientes 
teóncas. terminologias 9 documentacidn 

textos especializados con aplicacion de bases 
teóricas. terminologias y documenlacion. 

textos especializados con aplicacibn de bases 
teóncas, terminologias y documenlacibn. 

2 

2 Traduccibn Especializada. Traducci6n BiA, AIB de "Traduccion e Inteipretacibn" 
Filologias correspondientes 

2 Traducción Especializada. Traduccidn BiA. N B  de *Traducc#bn zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBAe lnterprefac8bn- 
Filologías correspondientes 
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cliniws 

3 Introducción a la informática PC como usuano: 
sistema operativo y procesador zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBAde textos. 

3 Continuacibn de la informática PC como usuario: 
Hojas de CAlcuio, Bases de Datos y programas 
grafws. 
Adquisicrón de cornpetencia textual: an8leis de 
textos escritos zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBAy oraies no especializados. zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA2 

2 Adquisición de competencia textual: análisis de 
textos escritos y orales zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBAno especializados. 

32 Reaiizacion de actividades prácticas o semmanos, 

directamsnte relacionados con asignaturas de la 

ciclo 

~2 

"Lenguajes ysistemas mfodticos" 

'Lenguajes y sistemas informáticos" 

Fiiologias correspondientes 
"Lingüistica Genera!" 

Filologias wmspondienies 
"Linguistica General" 

Todas las Breas de las materias troncaies 

1. MATERIAS TRONCALES 
I I lAsignaturais en W s  que la I I I 

l o  zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA
T 

28 

~enomtnacion Universidad en su caso, 

organiza/diversifica la matena tranca1 I Curso 
(1) 

Infomtica Aplicada I I  

2' Lsngua C (segunda lengua 
extranjera) nivel 2A 

Lengua C (segunda lengua 
exrranjera) nivel 28 

Prácticas integradas 

Proyecto Fin de Carrera 

Vincufaaón a áreas de conocimiento (5) I Breve desmpwán zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBAdel contenido 

16 Trabajo fin de carrera, dirigido por un profesor y 
defendido por el estudiante ante un tribunal, 
enmarcado en una zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBAo varias Breas de conocimiento 
de ia carrera, con un enfoque práctico y profesionai. 

4o I 

Todas las Areas de las materias troncaias 

"íraduccibn 4-C I I 6  
Traducoifm 

Traduccián General. Traducción A-C de rextos no 
especializados. ProCedimentos básicos de 
traduccibn y estilo en la lengua activa de trabajo. 

"Traducción e Interpretacibn" 
Filologias wrrespondimtes I 

aulamática e integración de sistemas. *Traducci4n e interpretacibn" 
"Lingüistica General" 

ANEXO 2-8 Contenido del plan de estudios 

(ANTONIO DE NEBRIJA 1 
I JUCENCIADO EN TRADUCCI~N E INTERPRETACI~N 

2. MATERIAS OBI 

In informática Aplicada I 

- 
9 
'réd ¡tos - 
Totales 

6 

6 

- 
32 

- 
16 
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7 zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA
6 

5 zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA
5 

6 

ANEXO 2 -C Contenido del dan de estudios 

5 2 Estudio histbflco y fiioiágim de las principales "Filologia Inglesa" 
etapas,movimientos, autores y obras de la literatura inglesa. 

4 2 Estudio histórico yfilológico de las principales "Filologia Inglesa" 
etapas,movimientos, autores y obras de la literatura inglesa. zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA

3 2 Aspectos geográficos, históricos, artísticos y culturales de los "Filología Inglesa" 
paises de habla inglesa 

paises de habla inglesa 

autores más relevantes de la literatura norteamericana del s. 

3 zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA2 IAspectos geográficos, históricos, aricticos y culturales de las "Filologia Inglesa" 

4 4 Pmfundización en el estudio de los movimientos, obras y "Filologia Inglesa" 

UNIVERSIDAD 

3. MATERIAS OPTATIVAS (en stl caso) 
3 IRietación entre la empresa y su entorno Introducción a zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBAlas 

ANTONIO DE NEBRIJA (UNNE) 1 

- Cum 
~ ~ ~ ~ l ~ l e s  pafa optatrvas ('1 

"Organización de empresas" 

PLAN DE ESTUDIOS CONDUCENTES AL TiTUtO DE Licenciado en Traducción e lnterpretacidn 

4 

4 

2 

[cido 1 Denominación (2) 

distintas áreas funcionales de la empresa: producción, 
inversión y financiación, recursos humanos y comercialización" 

Traducción 8-A de textos no especializados. Procedimientos 
basicos de traducción y estilo en la lengua activa de trabajo. 
Aspectos contrastivos y uso de diccionarios y otras fuentes 

Traducción A-8 de textos no especializados. Pmcedirnienfos 
básicos de traducción y estilo en la lengua activa de trabajo. 
Aspectos contrastivos y uso de diccionarios y otras fuentes 

AnAlisis del entorna social internacional y de su evolución 

"Traducción e interpretación" "Filologias 
correspondientes" 

"Traducción e interpretación" "Filologias 
carrespondientes" 

Teoria de la Literatura I 

Lingüística I 

2 

2 

2 

2 

lo Lingüistica II 

Ampliación de la formación en los aspectos descriptivos y 
normativos de una segunda lengua: la alemana. 

"filologia Alemana" 

AmpliaciOn de la formación en Los aspectos descriptivos y 
normativos de una segunda lengua: la alemana. 

Ampliación de la formación en los aspectos descriptivos y 
normativos de una segunda lengua: la alemana. 

Ampliación de la formacibn en io5 aspectos descriptivos y 
normativos de una segunda lengua: la alemana, 

"Filologia Alemana" 

"Filologia Alemana" 

"Filologia Alemana" 

Lengua Inglesa 111 

~ 

I 
20 /Literatura Inglesa ii 

Norteamericana: prosa 
hasta el s.XIX 

Historia e Instituciones 
Británicas 

Histona e Instituciones de 
los paises de habla ingles; 

del c. XX 

Breve descripción del contenido Vinculación a áreas de cenocimiento (3) 
REDITOS 
Te4ncos Prácticos/ 

Cliniws 

3 2 Conceptos básicos y problemas fundamentales de la ciencia "Teoria de la literatura y Literatura 

Conceptos básicos y problemas fundamentales de la ciencia "Teoria de la literatura y Literatura 

Bases teóricas generales para el estudio e investigación de las "Lingüística General" 

Bases teóricas generales para el estudio e investigación de las "Lingüística General" 

literaria. comparada" 

literatla, comparada" 

lenguas. 

lenguas. 

Teoria y práctica del inglés. 

etapas,movimientos, autores y obras de la literatura inglesa. 

3 2 

2 3 

2 3 

4 2 Formación básica en la descripción de la lengua inglesa. "Filologia Inglesa" 

5 2 Estudio histórico y filológico de las principales "Filolog ia Inglesa" 

+ 10 y 20 La empresa y su entorno 

I 

10 Y 201Lengua Alemana 3A 

~ $0 Y 29 Lengua Alemana 33 

histiirica 
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lo y 2 O  zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA
10  y zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA20 

10 y 20 

lo y zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBAZo 

lo y Zo zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA
lo y 2 O  

10 y 20 zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA

3. MATERIAS OPTATlVAs (en su caso) Cr&litos totales Para optativas (1) 
- Por ciclo - curs 

Lengua y Literatura zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA6 4 2 Ampliación de la forrnaciOn en los aspectos descnptivoc y "Filologia Francesa" 

Lengua y Literatura 6 4 2 Ampliación de la formación en ¡os aspectos descriptivos y "Filologia Francesa" 

Francesa 3A 

Francesa 38 

Lengua y Literatura a 4 2 Ampliaci¿m de la fomacián en los aspecto$ descriptivo$ y "Filologia Francesa" 
Francesa 4A 

normativos de una segunda lengua: la francesa. 

normativos de una segunda lengua: la francesa. 

normativos de una swunda lengua: la francesa. 

Lengua y Literatura 6 4 zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA2 Ampliación de la formacion zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBAen los aspectos descriptivos y "Filologia Francesa" 
Francesa 48 

Traducción Especializada I 6 2 4 Introducciiin a la traducción especializada. TraducciOn BfA. "Traducción e Interpretación" 
(jurídica y10 económica) 

Traducción Especializada II 6 2 4 introducción a la traducción especializada. Traducción E/A, "fradu6ciÓn e Interpretación" 
íjurídica yio económica) 

normativos de una segunda lengua: la francesa. 

PJB de textos especializados con aplicación de bases teóricas, Filologías correspondientes. 
terminologías y documentacián. zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA
AI& de textos especializados con aplicación de bases teóricas, Filologias correspondientes. 
teminologias y documentación. 

Analisis del Discurso desde sus distintas perspectivas. 
AnAlIsis del discurso 6 4 2 Comprensión y utilización de los conceptos principales del "Filologia inglesa" 

70 y 2 O  international Business 6 4 2 Elementos de economio de la empresa aplicados al ámbito 
internacional con especial referencia a la empresa 

naI 

"Organización de empresas" 

10 y 20 International Marketing 

10  y 20 Comercio Exterior 

(1) Se expresarb el loiaf de créditos 

6 4 2 Fundamentos de comercialización en el Qmbito internacional. "Comercialización e investigación d e  

6 4 2 Aspectos económicos, contratos. medios y condiciones de "Cornercialización e investigación de 
mercados" 

mercados". "Economía financiera y 
contabilidad" y "Organizaci0n de empresas" 

cobro y pago en el comercio exterior. 

asignados para optativas y, m su casa, el total de íos mismos por ciclo o curso 
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II. ORGANIZACIÓN DEL PLAN DE ESTUDIOS 
1. a) El regimen de acceso al segundo ciclo se regula por la orden ministerial correspondiente: O.M. De 10 de diciembre 
de 1993 (B.O.E. De 27 de diciembre de 1993): 
"Podrán acceder al segundo ciclo de los estudios conducentes a la obtención del titulo de Licenciado en Traduccidn e 
Interpretación: 
a) Quienes cursen el primer ciclo de estos estudios 
b) Quienes est& en posesión de cualquier titulo de primer ciclo o hayan superado el primer ciclo de cualquier titulo oficial, 
cursanda seis credit- en LinQiiistica Aplicada a la Traduccidn y seis créditos en Teoría y Prádica de la Traduccición Deberá 
exigirse asimismo. la superacien de un examen en las lenguas E zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBAy C". 
1.b) La ordenación temporal del aprendizaje, indicardose las materias troncales y obligatodas de universidad y el número 
optativas y de libre configuración. siendo todas las asignaturas semestrales. es la siguiente: 

lo Técnicas de Traduccidn zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA6 Troncal 
1' Lengua Espaflola y Comunicauón iI 5 Troncal 

1' Leigua Inglesa. Norma y Usos  iI 6 Troncal 

I D  Lengua y Literatura zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA0 Troncal 

1' Informática Aplicada I 6 Obligatoria universidad 

FrancesaIAlemana 
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10 

1" 

1 0  I l o  (Informática Aplicada II I 6 I Obligatoria universidad 
10 I 1' Icréditos de Libre 6 I Libre Cmfiguración 

2' Documentación Aplicada a la 6 Troncal 

2" Lingüistica Aplicada a la Traducción I 5 Troncal 

2' Lingüistica Aplicada a la Traducción II 5 Troncal 

2' Lengua y Literatura 6 Obligatoria universidad 

2' Lengua y Literatura 6 Obligatoria universidad 

2' 3 Asignaturas Optativas 18 Optativa 
2' Creditos de Libre 24 Libre Configuración 

Traducción 
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